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Ninetashermosas, 
petits infants bells 
per valtres est llibre 
' ■ jo escrich y no mes. 
No pretench elogis, 
tampoch picaments, 
jo tan sols {tesitjo 
que me '1 llegiu nè, 
y que recordansa 
tol sovint ne réu 
de lo que en sas follas 
Irobareu imprès. 

1,0 Ml TOU. 
«arcelona, Maig de 1865. 
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DEDICATÒRIA. 



Nifias hermosas,— agraciados niflos— para 
vosotros este llbro— escribo únicamente.— No 
p re tendó elogios,— tarapoco aplansos,— tan so- 
lo deseo — que lo leàis con detencion, — y que 
penséis— à nicnuiJo— <;n lo (jue e[1 p,^iiM> 
- eiicontrarúis impreso. 

EL ACTOR. 



Barcelona, Mayo de Ï86.í. 
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Y n' era un dematí, lo sol brillava 
en lo vast firmament, las aucelletas 
sas alas ne batian, escampava 
lo bosch son grat perfum, sas vennelletas 

fullas la rosa obria, 
y un riu en lo qui '1 cel s' enmirallava 
isntrc 1' herba del prat llauger corria. 



Sota un arbre, una nina hermosa, pura 
■;oni una gota de rosada jeya; 
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Y éraseuna manana, el sol resplande- 
eia — en el vaslo íirmamento, los pajari- 
llos — agiiaban sus alas, echabaal aire — 
el bosque su agradable perfume, sus 
encarnadas— hojas abria la rosa — y tiri 
río en el cual se reproducia el cielo — en- 
tre la yerba del prado corria precipitada- 
meme. 

Al pié de «n àrbol, una nina hermo- 
fia, pura,— eomo una gota de rocío, es- 
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la sombra y la frescura 
son nevat front cobrian; ne mi Lj reya 

sa boqueta... Dormia... 
Somniava tambél Vaig à esplicario 
son somni falaguer; may oblidarlo 
nins per quf escrich devéu qu' ell potser guia , 
qu' as ensenye à ésser bons. 



Si cada dia 
hi pensau y feu vot de no oblidarlo, — 
no duptéu pas, ioh, noi de que en la glòria 
un lloch se 'us guardarà, y ab alegria — 
lo mòn ne deixaréu quan hora 'n sia. 
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taba echada;— la sombra y el frescor — 
su nevada frente cubrian; sonreia — su- 
boca pequenita... Dormia... — Soiíaba 
tíimbien! Voy ú explicar— su sueno pla- 
centero. Nnnca olvidarlo,— ninos para 
quienes escribo, debéis porque él puede 
ensenaros — lo que hay que hacer para 
ser buenos. 

Si cada dia — traéis à vuestra memòria 
ese sueno y de no olvidarlo baeéis propó- 
sito, — no dudéis de que en la glòria — se 
os guardarà un buen sitio, y que con ale- 
gria — abandonaréis el mundo cuando ho- 
ra sea de hacerlo. 
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La hermosanina somniava 
que la fosca '1 mon omplia 
y que lo cel resplandia 
y poch à poch s' acostava 
ab tots quants estels tenia. 

Somniava que cada estrella 
n 1 era espasa diamantina, 
que empunyïa la mà bella 
d* un àngel de fas divina 
que. la contemplava à ella. 



La hermosa nina sonaba — que la mas 
completa oscuridad rodeaba al mundo — 
y que el cielo resplandeeia— y se acerca- 
La poco à poeo — con todas sus estrellas. 



Sonaba que cada estrella — era una 
espada diamantina — que empunaba la 
mano bermosa — de un àngel de divino 
roslro — que lamíraba d ella. 
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Y en mig del cel, rodejada 
d' angelets de dols mirar, 
la pobre nina, encantada 
no feya mes que guaytar 
à la angelical bandada. 

En cadira esplendorosa 
treballada ab plata y or 
la sentaren, y amorosa 
una veu de las del chor 
digué així à la nina hermosa: 

—Vuit àngels te parlaran 
y te donaran concells 
y après del cel te trauran 
y en lo mon te deixaran 
perquè te recordes d' ells. 

Eseòltals bè que ja es hora 
de fer lo que esta manat. 
Que te parle aquest que plora, 
y 'ls set que mes à la bora 
de tu, nina, s' han posat.— 
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Y en niedio del cielo, rodeada — de 
angeles de dulce mirar, — la pobre nina, 
embelesada — no bacia mas que fijàr su 
atencion — en la angelical bandada. 



En una. esplendente silla — labrada 
de oro y plata — la sentaron, y amorosa— 
una voz de las del coro — dijo así i la ni- 
na hermosa: 



«Ocho àngelès te hablaràn — y te da- 
ran consejos — y despues te sacaran del 
cielo— y te dejaràn en el mundo —para 
que te acuerdes de ellos. 



Escúchales bien, ya es hora — de que 
se haga lo que prescrito està. — Que te 
hable este que Hora, — y los siete que 
mas cerca— de tí, nina, se han colocado.» 

3 
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li un àngel de cabellera 
mes rossa que is raigs del sol 
s* atansà y à la encisera 
nina, parlà de manera 
que "1 và aplaudir tot lo vol. 
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Y un àngel de cabellera — mas rubia 
que los rayos del sol — se adelantó y à la 
hechïcera — nina, habló de unamanera 
— que se hizo aplaudir de todos los que 
ie rodeaban. 
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I. 



L' àngel de la virtut. 



— Sò l' àngel de la virtut; 
jo ensenyo '1 camí del cel, 
si es qu' algú roman perdut 
jo le hi cridat ab anhel; 
mes ell no m' ha respongut. 

Ploro las faltas passadas 
que pèls homs comesas son, 
y plora las estraviadas 
animetas enganyadas 
per los atractius del mòn. 
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El àngel de la virtud. 



«Soy el àngel de la virtud;— yo ensefio 
el camino del cielo, — si alguien se estra- 
via — no es porque no le haya llamado — 
sino porque él no me ha respondido. 



Deploro las faltas pasadas — que han 
cometido loshombres, — y deploro las 
estraviadas— almas seducidas — por los 
atractivos del mundo. 
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Tinch un eco en cada cor 
que s' anomena conciencia, 
no 1' ofega à est eco 1' or, 
ni la glòria, ni la ciència, 
tan sols 1' ofega la mort. 

Aquell que 1' haurà cregut 
en la terra, aquí en la glòria 
serà da tots b'én rebut, 
y en lo mon santa memòria 
ne deixarà sa \irtut. 

Mes lo qui lo vici adori 
y qui adori la maldat, 
mes que gemegue y que plori, 
aquí U darem quan mori, 
tot lo mal qu' haurà sembrat, 

Tu, nina, déus fer lo bè 
sens esperar recompensa; 
la recompensa la tè 
dins del cor, aquell que pensa 
qu' encara mes bè pot fè. 
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Tengo un eco en cada eorazon — que 
se llama conciencia — no le sofoca, à este 
eco, el oro — ni la ciència, ní la glòria, 
— tan solo le vence la muerte. 



Aquel que le habrà creido — en la 
tierra, aquí en la glòria — serà bien re- 
eibido por parte de todos — y en el 
mundo santó recuerdo — dejarà su virlud. 



Pero el que adore al vicio — y el que 
adore lamaldad,- — aquí le darémos cuan- 
do deje de exïslir-r-por mas que gima 
y que ílore,— todo el mal que habra sem- 
brado. 

Tú, nina, debes hacer el bien — sin 
esperar recompensa; — la recompensa la 
tiene — en su eorazon, el que piensa — que 
aun puede hacer mas bien del que ha 
hecho. 
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No t' allunyes may" de mí 
y al morir felis sèràs, 
y un lloch aquí trobaràs, 
y al Senyor adoraràs 
convertida en serafí. 

Escolta la veu aquella 
que 't parla dintre del cor 
qu' es mà veu, nineta bélla; 
ja may cap ab mes fé qu' ella 
te parlarà y mes amor. 

Tos pensaments dóna à Déu 
tas obras à la virtut; 
no t' allunyes d' aprop mtu 
y aixís deixaràs vensut 
al infernal nemich teu. — 



Y encara sonava la veu manyagosa 
del àngel qu' aprop la nineta tenia, 
quan ja tot lo choro ab música hermosa, 
brandant las estrellas aixó repetia. 
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N'o te alejes de mi lado — y, cuando 
mueras, seràs feliz — y un sitio encontra- 
ràs aquí,— y al Senor adoraràs— conver- 
tida en seraíin. 



Escucha aquella voz — que te íiabia 
desde el interior del corazon — porque 
ella es mi voz, hermosa nina; — nunca 
hallaràs otra que con mas fe que ella — te 
hable y con mas amor. 

Entrega tu pensamiento à Dios, — tus 
obras àla virtud; — no te apartes de mi 
lado — y de este modo venceras — à tu 
infernal enemigo.n 



Y aun sonaba la suave voz — del àngel 
que la nina tenia cerca de ella,' — cuando 
ya todo el coro con agradable música,— 
agitando las estcellas, esto repetia: 
4 
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— Tos pensaments dòria à Dèu 
y al àngel de la virtut; 
no fugis may de aprop seu* 
y aixís deixaràs vensut 
al infernal nemich teu. — 



\, quan aquests van finir, 
un altre 's va adelantar, 
y la nina va escoltar 
tot quan l l àngel li va dir. 



4f 
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ifintrega ta pensàmiento A Dios— y 
al àngel de lavirtud; — no te alejes de 
su lado — y de este modo venceràs — íl tu 
infernal eneraigo.» 



Y, al conduir estos,— otro se adelan- 
tó, — y la nina prestó atencion — à todo 
cuanto le dijo el àngel. 
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II. 



L' àngel del amor a Deu. 



— Lo sol que llu, las estrellas 
que s' estén à dalt del cel, 
las flors pintadas y bellas, 
I' aucelleta qh' ab anhel 
empren volada atrevida, 
;que 't dihuen, nineta hermosa? 
Que en est mon reb cada cosa 
de Dèu la forma y la vida. 
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II. 



El àngel del amor à Dios. 



«El sol que resplandcce, las estrellas 
— que hay en el cielo, — las pintadas y 
fiermosas flores, — el pajarillo que con 
anhelo — se echa a volar, — ;qúé te dice 
todó esto, hermosa nina? — Que en este 
inundo, todo— recibe de Dios la forma 
y la vida. 
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Yeuràs que quan la tronada 
en la monlanya ressona 
la cabreta qu' enfilada 
està en lo marge, un salt dóna, 
y fuig envers lo pastor 
tremolanta, esporoguida, 
perquè sab que no te mida 
to inmens poder del Senyor. 

La flor, qu' es del sol amiga, 
sempre que s' obra veuràs 
guaytant al cel, y 's mustiga 
si es que à tallaria hi vas, 
perquè li plau ab anhel 
à Deu mostrar sa bellesa, 
y li da pena y tristesa 
no poder guaytar lo cel. 

Tot lo mòn t' ensenya, nina, 
que tens d' aymar al Senyor; 
àmal molt, la testa inclina ■ 
quan li parles ab lo cor; 
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Veràs como, cada vez que el trueno — 
resuena en el monte — la cabrita queen- 
caraniada — està en el matorral da un sal- 
to—y huye corriendo hàcia el pastor — 
temblando, llena de miedo, — porque sa- 
bé que es inmenso — el poder del Seüor. 



La flor, amiga como es del sol, — siem- 
pre veràs que se abre — mirando alcielo, 
y se marchita — si tü vas y la cortas, — 
porque le place con anhelo — à Dios mos- 
trar su hermosura — y le causa pena y tris- 
teza— no poder contemplar el cielo. 



Todo lo del mundo te dice, nina, — que 
debes amar al Senor; — àmale mucho, la 
cabeza inclina — cuando le hables con lo 
voz del corazon ; — y acuérdate de que El 
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y pensa qu' .Ell te contempla, 
que 't vigila à- totas horas, 
que 't dóna '1 remey-que tempk 
tou greu desconsol quan ploras. 

Qu' es Ell qui 't dóna la vida 
y escolta tas oracions, 
yquí 't deixarà guarida 
de tota sort de il-lusions. 
Qu* es Ell per tú un tendre pare 
que t' estima ab frenesí, 
qui per boca de ta mare 
i' ensenya lo bon cami. 

Que may t' ha causat cap pena 
que jamay t' ha fet plorar, 
que tan sols desitja, nena, 
que tú '1 vullas estimar. 
Que n' es Ell font de dolsura, 
que n' es font d' etern amor 
vers qui va la criatura 
per netejar lo seu cor. 
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te contempla,— que te vigila i todas lio- 
ras, — que te da el remedio que calma 
— tu aeerbo dolor cuando Uoras. 



Que es El quien te da la vida— y es- 
cueha tus oraciones; — quien te dejaràli- 
bre — de toda ilusïon. — Que es El para 
tí un tierno padre — que te ama mucho, 
— quien por boca dé tu madre — te ense- 
fia el buen camino. 



Que nunca te ba causado pena alguna, 
— que jamds te ha hecho llorar, — que tan 
solodesea, nina, — quetú quieres amar- 
le. — Que es El fuente de dulzura,— que 
es fuente de amoreterno, — hàcia la cual 
se dirige toda criatura — para dejar à su 
corazon limpio de pecado. 

5 



Digitizeò by 



-«30»— 

La estrella qu' en lo cel brilla 
d' Ell ne reb la claretat, 
à la hermosa francesilla 
£11 li dóna '1 matisat; 
à 1' au, las llaugeras alas; 
al cavall, la forsa y pit; 
al jorn, llnm y ricas galas; 
y, majestat, a la nit. 

Y pus Ell es qui m' envia 
perquè te recordes d' Ell 
pénsahí, donchs, de nit y dia; 
segueix, nina, mon concell, 
y aixís quan arribi 1' hora 
en que 's presenti la mort 
podràs anà al cel alhora 
en busca de millor sorl. — 

ï encara sonava sa véu falaguera 
quan ja lo vol d' àngels queia blava esfera, 
batent sas alelas hermosas, umplia, 
aixó repetia: 
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La estrella que resplandece en eleielo 
— de El recibe el brillo; — a la hermosa 
r francesilla — El da los mattees; — al pa- 

jaro, las ligeras alas; — al caballo, lafuer- 
za y bravura;. — al dia, la luz y rieas galas; 
— y, la majestad, à la noche. 



Y ya que es El quien me envia — para 
que te acuerdes de El, — no le olvides de 
noche ni tampoco de dia; — sigue, nina, 
mi consejo, — y de esta manera cuando 
llegue la hora— en que se presente la 
muerte — podrïïs remontarte hàcia el cie- 
lo — en busca de suerte mejor.» 



Y aun resonaba su halagüena voz — 
cuando ya la bandada de angeles que la 
azul esfera, — agitando sus hermosas alas, 
cubria,— ibarepjtiendo esto: 
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— Ayma à Deu font de dolsura 
font de goig, depur amor, 
vers qui va la criatura 
per netejar lo seu cor.— 



Y tot rodejat de glòria 
ab lo front voltat d' estrellas, 
un àngel, en la memòria 
de la nina, aquesta historia 
va fixà ab paraulas bellas. 
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«Ama à Dios, fuente de dulzura — fuen- 
te de goces, de amor puro, — hsicia la cual 
se dirige la criatura— para dejar à su oo- 
razon Hmpiode pecado.» 



Y rodeado de glòria — con la frente cir- 
caudada de estrellas, — un àngel, en la 
mente — de la nina, esta historia — grabó 
con palabras bel las. 
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ffl. 



L' àngel de la veritat. 



— En lo paradís vivian 
dos sers estimats de Deu, 
per élls sols eran las auras, 
per élls los brillants estels, 
per élls 1' aiga crestallina, 
per élls los mes purs planers. 
Així's que '1 sol espuntava 
obrian al punt per élls 
les flors las pintadas fullas, 
los aucells sos dolsos bechs. 
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III. 



El àngel de la verdad. 



En el paraíso moraban— dos seres 
queridos de Dios, — paraellos habian sí- 
do creadas las auras, — para ellos las pu- 
ras estrellas, — "para ellos el aguacrista- 
Una, — para ellos los mas delicados go- 
ces. — Así que asomaba el sol — abrian, al 
momento, para ellos — las flores suspin- 
lados pétalos, — los pajaros sus dulces pi- 
cos. 
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Aixís que un desig tenian 
tost lo veyan satisfet. 
lAy, que n' eran de felissos! 
iQiié n' eran de aymats de Dèu! 
Sota la volta estrellada, 
damunt del mes fresch herbey 
quan dormian, tots los àngels 
los guaytavamab anhel, 
y, si enveja íos possible 
que hi pogués havé en lo cel, 
fms diria qu' envejosos 
eslavam nosaltres d' ells. 
1/ un Adam se anomenava; 
Eval' altra; per demés 
tots los dos eran hermosos 
y Ms mes estimats de Dèu. 
Eran senzills, la ignocencia 
felissos los feya ser; 
jamay cap pena passavan, 
sempre goigs per tot arreu. 
Y Dèu parlat los havia 
sempre plé d' amor per ells; 
y cada cop que 'Is parlava 



En cuanto deseaban alguna cosa— ;il 
momento veian satisfecho su deseo. — 
|Ay, cuàn felices eranl— ]Cuàn queridos de 
Djos! — Debajo la estrellada bóveda, — 
sobre la yerba, — euando dormian, todos 
los àngeles— los contemplàbamos con an- 
helo, — y si fuese posible — que hubiese 
envidia en el cielo, — hasta diria que oc- 
iosos — eslàbamos de ellos.— El uno se 
llamaba Adan; — Eva el otro; en estremo 
— bermosos eranlos dos — ylos mas que- 
ridos delSenor. — Eran sencillos, la inu- 
cencia — les hacia vivir satisfechos de sí 
mismos, — nunca tenian pesar de clase al- 
guna, — cn todas partes encontraban pla- 
cer. — Y Dios les habia hablado — siempre 
con mueho amor; — y cada vez que les 
hablaba — les decia esto mismo. 
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los hi deya això mateix: 



— Si voléu ésser felissos, 
si 'm voléu tindrer content 
ne creuréu lo que jo 'us diga, 
ne seguiréu mos concells. 
Mentres 1' amor sant no 'us deixe, 
mentres no 'us deixe la fé, 
aquí ne viuréu ab joya, 
seréu en est lloch los reys; 
mes si es que algun jorn lo vici 
omple vostre cor de fel 
y 'Is llabis, franchs avuy dia, 
se vos tornen mentiders, 
llavors 1' amor que 'us professo 
de valtres apartaré 
y tot lo pler que 'us rodeja 
pera sempre mes perdreu. — 

Y ells escoltavan commosos 

ab los ullsd' amor sant plens...... 

Mes vingué '1 jorn de 1' oratge 
y arribà poch à poquet: 
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«Si queréis ser felices, — si queréis 
contentarme — daréis fé à lo que os diga, 
seguiréis mis consejos. — Mientras no os 
deje el santó amor, — mientras no aban- 
donéis la íé, — aquí viviréis alegremente, 
■»— seréis los reyes de este lugar; — pero si 
algun dia el viciós— llena de hiel vuestro 
corazon — y los làbios, francos hoy, — se 
vuelven menlirosos,— entonces el amor 
que os tengo — apartaré de vosotros — y 
toda la felïcidad que ahora os rodea — 
perderéis para siempre.s 



Y ellos escuehaban conmovidos— con 

los ojos llenos de amor santó — 

Perovino el dia de la tempestad, — po- 
co a poco llegó,— y la tentacion traïdora 
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y la tentació perversa 
transformat en vil serpent 
lenta" à la senzilla Eva 
la que a Adam tenta desprès. 
Fet lo pecat, la ignocencia 
varen perdre aquells dos sers 
fet lo pecat, la mentida 
ab altivesa vingué. 

V à las preguntas que 'Is feya 
Nostre Senyor lo Etern Dea, 
los dos ó muts ne restavan 

ó responian ab veus 

qu' encar que vrital fingian 

mentida n' eran no mes. 

Y perquè se revetlaren 
a la voluntat de Dèu, 

y perquè no respongueren 
ab llabi franch y ben ver, 
lo paradís varen pérdrer 
per un cternalmay mes. 
Abvritat felissos foren 
purs, estimats, ignocents; 
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— transformada en vil serpiente — tenló 
a la sencilla Eva — y à Adan tentó des- 
pues. — Unavez cometido el pecado, — la 
inocencia — perdieron aqucllos dos sercs; 
— cometido el pecado, la mentirà — com- 
pareció altaneramente. — Y à tantas cuan- 
tas preguntas les hacia — Nuestro Senor, 
el Dios Eterno — ambos ó mudos per- 
manecieron— ó contestaron con palabras 
— que aunqae verdad fingian — mentirà 
eran tan solo. 



Y porque se rebelaron— 4 la volun- 
tad de Dios — y porque no respondie- 
ron con làbio franco y verídico, — el pa- 
raíso perdieron — por toda una eternidad. 
— Mientras amaron la verdad fueron fe- 
lices — puros , amados , inocentes ; — 
cuando à la verdad faltaron recogieron 
— amargüras do quier que fueron. 
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ab la mentida*, trobaren 
desconsol per tot arréu. 

A la veritat, nineta, 
ab deliri aymarladéus, 
que n' es la vritat la sola, 
la sola porta del cel. 
L' artificiosa mentida 
lo cor rosega, oprimeix; 
ne crema, al passar, los llabis; 
los ulls aparta de Dèu; 
lo sobresalt porta à 1' ànima 
y confusió al pensament: 
val mes que viscas tranquila , 
val mes que al véurer estels 
que en nit fosca parpellejan 
pugas dir: 

—Pura com ells 
es la pobre anima mia, j 
y ho es lo méu cor també. 
Que quan algú los ulls fixi 
en tos ullets ab anhel, 
pugas tornarli tranquila 

! 



■ 
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Nina, à la verdad— debes amaria con 
del trio — que es ella única, — la única 
puertadelcielo — La artificiosa mentirà — 
róe el corazon, oprime; — al tiempo de pa- 
sar quema los làbios; — los ojos aparia de 
Dios; — llena de sobresalto el alma — y de 
confusion el pensamiento: — vale mas que 
vivas tranqui la. — vale mas que al ver las 
estrellas — que chispean en la oscuridad 
de la noche — puedas decir: 



«Pura como ellas — 
es mi alma — y mi corazon tambien.» — 
Vale mas que cuando alguien fije su mi- 
rada— én la tuya anhelosara en te— puedas 
devolverle con tranquilidad — una mira- 
da inocente, — ylibre de todo sinsabor — 
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iina mirada ignocent, 
y llibre de tota pena 
pugas dí, al morir, à Dèu: 

— Senyor, senyor la mentida 
jamay la he estimada gens. — 

Y encara ressonava Iíi veuhermosaypia 
del àngel que à la ninaneda tan bonconcel I, 
quan ja'l chorque'l rodeja, ablendremelodia, 

aixïs ne repetia > 
■ las ültimas paraulas qu' havia dit aquell: 

— Quaitf algú sa vista fixi 

en tos ullets ab anhel, 

tú déus tornarli tranquila 

una mirada ignocent, 

y llibre de Iota pena 

déus dir, quan moris, íi Dèu: 

— Senyor, senyor la mentida 
jamay la he estimada gens.— 



.'■l'.ir'.·.j ty 
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puedas decir à Diqs al tiempo de mo- 
rir: 



ïSenor, seiíor à la mentirà — nunca la 
he querido.» 

Y aun resonaba la voz hermosa y pia 
— del àngel que à la nina daba tan salu- 
dable consejü, — cuando ya el coro que le 
rodea, con tierna melodia, — así iba repi- 
tiendo — las últimas palabras que aquel 
acababa de pronunciar. 

«Cuando alguien fije su mirada— en la 
luya anhelosamente — tú debes devolver- ■ 
le con tranquiltdad— una mirada inocen- 
te, — ylibre de todo. sinsabor — debes de- 
cir a Dios al tiempo de morir: 



«Senor, senor à la mentirà nunca la 
he querido.» 
1 
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IV. 



L' àngel del amor al pròxim. 



— Hermosa, hermosa nineta 
que ben sentada t* estàs, 
conserva bè en la memòria 
'lo que de mí escoltaràs. 

En lo món hi ha mòltas horas 
que tan sols son de tristor, 
en lo mon horas si passan 
que vos deixan sech lo cor. 
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IV. 



El ànjel del amor al prójimo. 



«Hermosa, hermosa nina — que sen- 
tada eslàs,— conserva en la memòria— 
mis palabras. 



Hay en el mundo rnuchas horas— 
que solo engendran trizteza, — hay en el 
mundo horas — que os dejan seco el 
corazon. 
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Llavoras si recelosa 

ne fuges túde la gent; 

si en lloch de buscar qui calrae 

y aixugue ton plant ardent, 

En La soledat ne cercas 
alló que no hi pots trobar, 



de ton cor s' ha de apartar. 

Los homes en las desgracias 
buscarse déhuen tots ells, 
ab bona fé consolarse, 
aymarse joves y vells, 

ï aixís la pesada vida 
que en lo mon anéu passant, 
ab las flors d' amor al pròxim 
un bon xich se va endolsant. 

Recordat de que en la terra 
tots sou fills del etern Dèu, 
y que '1 germanatje 'us lliga 
à tots los que '1 mim petjéu. 
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Si, durante las mismas, recelosa— te 
alejas de la soeiedad; — si en vez de bus- 
car quien mitigue — y enjugue lu ardien- 
te llanto, 

Buscas en la soledad— aqnello que no 
es dable encontrar en ella, — el mas pu- 
ro de los santos afectos — se alejarà de tu 
corazon. 

Los nombres en la desgracia — deben 
buscarse mútuamente, — con buena fó 
consolarse, — amarse jóvenesy viejos, 

\ de este modo la pesada vida — que 
en este mundo vais pasando,— con las 
flores de amor al prójimo — se puede en- 
dulzar algun tanto. 

Acuérdate de que en la tierra — todos 
sois hijos del eterno Dios, — y que el lazo 
fraternal os une— à todos cuantos pisais 
e| mundo. 
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Lo mateix cel vos rodeja 
y 'us aclara '1 mateix sol, 
ía terra per tot es terra, 
1' au per tot tè '1 mateix vol. 

Si '1 fanatisme 'us separa, 
1' amor vos déu ajuntar; 
desprès de i Dèu estimarne 
al pròxim se déu aymar. 

Aquell qui naix en la terra 
y naix en temor de Dèu, 
à aquest déu tfndrer per pare 
y, à tot hom, per germà seu. 

Qní estime als altres no dupte 
de que aquí serà estimat; 
y qui dels homes renegue 
trobarà lo eel tancat. — 

Y 1' àngel va callar y, tota la bandada 
dels serafins que alegres voltàvantlo ab dalé 
ab melodiosa, dolsa, armónica tonada 
va repetir també. 
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El mismo cielo os rodea — y os alum- 
»bra el mismo sol, — la tierra es la misma 
en todas partes, — el ave en todas parles 
— vuela del mismo modo. 

Si el fanatismo tiende à separaros, — 
el amor debe uniro's; — despues de amar 
à Dios— se debe amar al prójimo. 

Al que nace en la tierra — y naae en 
temor de Dios, — a" este debe tener por 
padre — y à todos los hombres por her- 
manos. 

Quien ama à sus semejantes no dude — 
de que aquí serà araado; — y quien de los 
hombres reniegue — encontrarà cerrada 
la puerta del cielo.» 

Y el àngel callóy la bandada entera — 
de los serafines que alegremente le rodea- 
ban con afan,— con melodiosa, dulce y 
armónica tonada — repitió: 
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— Qui estime als altres no dupte 
de que aquí serà estimat ; 
y qui del homes renegue 
trobarà lo cel tancat. — 



Àb ulls de glòria y garlanda 
de violas en lo front, 
un altre angelet le parla - 
així à la nina ab dols só: 
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iQuien ame à sus semejantes no düde 
—de que aquí serà amado; — y quien de 
los hombres reniegue — encontrara cer- 
rada la puerta del cielo.» ' 



Con ojos de glòria y guirnalda — de 
violetas en la frente, — otro àngel hahla 
— así à la nina, con dulce acento: 




s 
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L' àngel de la modèstia. 



— En la verneda 
sota 1' herbey 
violela esclata 
de flaire bell. 
Quan lo sol guayta 
des de 1' alt cel 
jamay la ovira, 
jamay la véu. 
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EI àngel de la modèstia. 



— En el bosque — debajo de la yerba — 
se abre la violeta — de grato aroma. — 
Cuandoel sol asoma — en el elevadocie- 
lo,— nunca puede verla,— nunca puede 
contemplaria. 
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Son moradetas 

sas fullas y es 

sa dolsa essència 

mes que 1' encens 

falagadora 

com no hi ha res. 

Be 'usab qu' es bella, 

be 'u sab que té 

tolas las gracias 

de las demés; 

mesperçó, ni.na, 
de lot lo seu 
jamay s' alaba, 

s' enorgulleix. 

En la verneda 
sota 1' herbey 
contenta s' obra, 
contenia hi es; 
y si 1' allunyan 
de son indret, 
si la 'n separan 
tost se marceix; 
perquè sas gracias 
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Morados son — sus pétalos y es — sii 
pura esencia— -mas que et incienso — 
agradable, — no hay otra inejor. — Bien 
sabé que es hermosa, — bien sabé que 
tiene— todas las gracias — de las demàs; 
— pero con todo, nina, — de sí misma — 
nunca babla en alabanza — ni se enorgu- 
llece. 



En el bosque — debajo de la yerba, — 
contenta abre su capullo, — contenta està ; 
— y si la alejan del lugar que ocupaba, — 
si la separan de su escondite, — al punto 
se raarchita; — porqne sus gracias — des- 
cubre el sol— y con su aliento— sutil, ar- 
diente — le roba la vida, — y el perfurne le 
roba. 
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10 sol las veu 

y ab sa alenada 
sutil, ardent, 

11 roba vida, 

1' olor li pren. 

Com ella, nina, 
guardarte déus 
de que no 't vejan 
la flor que tens 
de ton cor dintre 
guardada bé, 
modèstia diuhen 
que son nom es, 
n 1 es pura y blanca, 
d' aspecte bell. 
Quan en tas galtas 
tendres floreix, 
son sas fulletas 
d' un carmí encès; 
uan tú parlarne 
'. ella pretens, 
■sols ne murmuras 
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A semejanza suya, nina, — debes pro- 
curar — que nadie vea — la flor que tienes 
— dentro de tu corazon — bien guardada; 
— dicen que Modèstia — es su nombre; — 
es pura y blanca — liene buen aspecto. — 
Cuando en tus mejillas — tïernas florece, 
— suspétalos toman— el color del mas vi- 
vo carmin; cuando hablar— de ella pre- 
tendes, — tan solo puedes pronunciar — 
coafusas palabras. — No la eches — de tu 
hermoso corazon, — deja que crezca en 
él — ufanosamente, — y que florezca— por 
toda una eternidad — en tus mejillas de 
delicada piel. — El que deja marcbitar — 
esta flor— ya no la ve abierta— otra vez 
en su vida. — Así como à la violeta — 
liene escondida la yerba, — tu corazon , 
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confosas veus. 
No la separes 
de ton cor bell, 
deixa que hi cresca 
y ufanament, 
y que floreixi 
per sempre mes 
en tas galtetas 
de fina pell. 
Qui musligarne 
semblant flor deix, 
jamay florida 
de nou la veu. 
Com la violeta 
guarda 1' herbey, 
ton cor, nineta, 
guardaria déu. — 



V l' àngel va callar y 'ls altres ;ib dolsura 
en la celeste altura, 
en quan ell va finir, 
aixís mateix, cantant, van repetir: 
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nina,— debe ès'contter la flor!» 



ï el àngel callo" y los otros con dulzu- 
ra — en la celeste altura, — así que hubo 
acabado, — cantando repitieron: 

9 
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— Com la violeta 
guarda 1' herbey, 
tu ta modèstia 
guardarne déus. — 



¥ ab veu d' amor 
un àngel bell 
i la nineta 
digué com ça, 
desprès de haver 
un gemech dòls 
de dins de 1' ànima 
conmós llansut. 



«Así eomo à la violeta — tiene escondi- 
da la yerba — tú, tu modèstia — debes te- 
ner escondida.» 



Y con amorosa voz— nn hermoso àn- 
gel — à la nina, — habló de esta manera, 
. — despues de haber— un dulce gemido 
— del almà-·-arrojado con todàemocion. 
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L' àngel del amor als pares. 



— Desprès de aymar al Senyor 
déus à tos pares aymar, 
pus necessari es pagar 
son amor ab mes amor. 

Tens de recordarte, nena, 
d tota, à tota hora d' ells; 
jamay los déus dar cap pena, 
may oblidar sos concells. 
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VI. 



El àngel del amor à los padres. 



«Despues de amar al Senor — debes 
amarà tus padres, — pues necesario es 
pagar — su amor con mas amor aun. 



Debes acordarte, nina, — à todas horas 
deellos; — jamàs debes daries pena al- 
guna, — nunea debes olridar sus conse- 
jos. 
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Per mes que per ells sufrescas 
may te 'n tens de penedir; 
no penses que may patescas 
tant quant tú 'Is has fet patir. 

Que n* es 1' amor sant dels pares 
amor que al mon no té igual; 
si son bè tú ab mal pagares 
no 't voldrem pas aquí dalt. 

Lo qui sos pares no adori 
no mereix humà consol, 
no trobarà quan éll plori 
qui vaja à calmar son dol. 

iQué cosa pot compararse 
a la mare que ab dol gran 
sentada, sens bellugarse, 
s' està prop del fill vetllant, 

Y espia ab dalé sa cara 
y 'ls cops qu' en lo cor li sent, 
y, gota à gota, 1' amara 
fel del dolor va bevent? 
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kxm cuando sufras muchopor causa 
suya — no debes arrepentirte de ello; — 
no te creas padecer jamàs — lanto como 
ellos han padecido por tí. 

Es el amor de los padres, — amor qae 
no tiene igual en el mundo-,— sipagases 
mal su amor, — < no te querríamos aquí en 
el cielo. 

El que no adore à sus padres — no 
merece humano consuelo,— no encon- 
trarà cuando llore— quíen venga à enju- 
garsu Hanto. 

i'Qué cosa puedc compararse— à la 
madre que con dolor — sentada, sinme- ' 
nearse,— està junto a su hijo velando, 

V espia con afan so rostro — y los la- 
tidos cuenta del corazon de aquel, — y, 
gota à gota, bebe la amarga — hiel del 
dolor? 
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Que per ella no hi ha dias, 
que tampoch passa la nit, 
que no coneix alegrias 
mentres té son fill al llit. 

Que prega à Deu ab deliri 
perquè no vinga la mort. 
iQué compensa aquest martiri? 
iQuï pot pagar son amor? 

Tú, tú, nineta, estimantlos 
ab un amor sense fi, 
tú tementlos, respectantlos, 
creyenüos tarda y matí. 

Y quan vinga la vellesa 
y ne doblegue llur cos, 
tú déus ésser, ab tendresa, 
1' ajuda y consol dels dos. 

Quan tú n* eras, petitela 
per tú van fé '1 mateix ells; 
ama à tos pares, nineta, 
segueix sempre sos concells. — 
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Que para ella no hay dias,-— que tam- 
■poco hay noches, — que no conoee alegria 
— mientras tiene à su hijo enfermo, 

Y ruega à Dios con delirio— :que no se 

Sresente la muerte.— ;Qué es lo que pue- 
e compensar su niartirio? — iQmén pue- 
de pagar tanto amor? 

Tú, tú, nina, amàndolos— con un amor 
sin fin, — temiéndolos, respetàndolos, — 
creyéndolos tarde y inanana. 

Y cuando llegue la vejez — y encorve 
sus cuerpos, — tú debes ser, con buena vo- 
luntad, —la ayuda y consuelo de ambos. 

Cuando eras pequefiila— ellos hicieron 
otro tanto contigo;— ama à tus padres, 
nina, — siguesusconsejos.il 

10 
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Y 'ls angelets que '1 voltavan 

quan éll finí, 
això abveus qu' enamoravan 
van repetí: 

-—Desprès d* aymar al Senyor 
déus a tos pares aymar, 
pus necessari es pagar 
son amor ab mes amor. — 



\ sens galas qu* ornassen 
son front blanch com la neu 
y sens qu' estels lluhissen 
entorn del bell cap si-'u, 
un àngel de divina 
y mòlt rara hermosura 
à la petita nóya 
parlà, aixís ab dolsura: 
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Y los àngeles que lerodeaban, — cuan- 
do concluyó, — esto con voces seducto- 
res — repitieron: 



nDespues de amar al Seïïür — debes 
amar à tus padres, — pues necesario es 
pagar — su amor con mas amor aun.» 



Y sin adornos — en su frente blanca 
como la níeve — y sin estrellas resplan- 
decientes — al rededor de su cabeza — un 
àngel de divina — y muy particular her- 
mosura— à la pcquena nina — tiabló de 
este modo con dulzura: 
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VII. 



L' àngel deia caritat. 



—So 1' àngel de caritat 
per mòlta gent escarnit ; 
jo vetllo al desamparat, 
sempre socós he donat 
al pobre trist y afligit: 

Yo als richs predico Uarguesa 
quan los trobo disfrutant, 
y ab 3obras de sa riquesa 
jo mantench a la pobresa 
que de fret va tremolant. 
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VII. 



El àngel de la caridad. 



«Soy, el àngel de la caridad— desprecia- 
do de muchos;— yoTigílo al desanrparado. 
— siempre he prestado ayuda — al pobre 
triste y afligido. 



Yd à los ricos les encargo que sean 
dadivosos— cuando les veo gozando,— 
y con las sobras de su riqueza — yo man- 
tengo al pobre — que de frio tiembla. 
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En la orella del que gosa 
dich: «Hi ha qui ara pateix » 
ï mes que li fassa nosa 
nia iraatje sempre se posa 
ans qui son diné escondeix. 

Los qui gosàu en salons 
d' arabent fresch, embalsamat, 
los qu' escoltàu dolsos sons, 
pensàu que tots aquests dons 
que 'I Senyor vos ha donat 

Devéu compartí ah la pia, 
desconsolada criatura, 
que à Deu sa pregaria envia 
tarda y matí, nit y dia 
perquè calme sa amargura. 

Pensàu que '1 mes rich bossi 
que a vostra boca acostéu, 
mes gustós lo trobareu 
.si abans 1' heu volgut partí 
ab lo qui en misèria 's véu, 



Al oido del que goza— digo: aEn esle 
moinento hay quien sufre.» — Y aunqne le 
canse enojo — 'mi imàgen siempre se colo- 
ca delante del que esconde su dinero. 



Los quedisfrutàis en salones — de fresco 
y embalsamado ambiente,' — los que escu- 
chàis armónicos sonidos, — debéis ícner 
presente que todos estos dones — que el 
Senor os ba dado 

Debéis compartirlos con la piadosa — 
desconsolada criatura, — que a Dios envia 
su oracion— manana y tarde, dia y noehe 
— para que calme su amargura. 



Debéis saber que el mas apetitoso bo- 
cado— que acerquéis à vuestros labios,— 
mas sabroso lo en con Ira ré is — si àntes os 
babéis dignado compartirlo — con el que 
\ive en la misèria. 
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Feu caritat sense mida 
à tots ios que pobres son, 
que aixís ma veu vos ho crida 
per boca de la afligida 
pobresa del vostre mon. 

Aquell que lo- sèu ne doni 
als que n' han necessitat, 
aquell que res ne perdoni 
per fer be al pobre, abandoni 
tota por d' ésser dampnat. 

La pobresa, despullada 
demana pà ab sant anhel; 
mes quan es 1' hora arribada 
de morir, troba aplanada 
la via d' anar al cel. 

Lo pobre en la vostra vida 
n' es un àngel desterrat, 
y quau sa tasca finida 
tè en lo mon, tot desseguida 
se 'n puja al cel estrellat 
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No seàis escasos en hacer limosna — à 
lodos los que necesiten de ella, — que asi 
os lo pide mi voz — por boca de los afligi- 
dos — pobres que hay envuestro mundo. 



Aquel que dé lo suyo— à los que lo 
necesiten, — aquel que se desvele — en 
haccr bien al pobre, no tenga — miedo de 
que se condene su alma. 

Los pobres, desnudos — van pidiendo 
pati con santó anhelo; — pero en càmbio 
al morir— no encuentran obstàculo — en 
el camino que conduce al cielo. 



El pobre en vuestro mundo — es un 
àngel desterrado, — y cuando concluye su 
destierro— abandona el mundo al instante 
— y se remonta al cstrellado cielo 

11 



Digitized by Google 



78 



Y als peus del diví Senyor, 
del món li esplica '1 bè, 
la justícia, '1 diví amor, 
y la baixesa y mal cor 
del vil malfactor també. 

No te '1 mires ergullosa, 
no 1' apartis d' aprop tèu, 
qu' es lo pobre, nina hennosa, 
una floreta preciosa 
molt estimada de Deu. — 

Y aixís finí. 
Y 'is altres que '1 voltavan repetiren 
al> veus qu' enamoraren 
;í tots quant las sentiren 
aixó qu' ara ve aquí: 

— No te '1 mires ergullosa, 



qu' es lo pobre, nina hermosa, 
una floreta preciosa 
molt estimada de Dèu. — 
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Y postrado ante el Senor, — del inun- 
do le cuenta lo que tiene de bueno, — de 
justo, hasta donde llega su amor à üios, 
— y la infàmia y malos sentimientos — 
del malhechor tambien. 

No mires con orgullo, — ni apartes de 
tu lado — al pobre, porque es él, nina 
hermosa,— una preciosa flor— muy que- 
rida de Dios.» 



Y concluyó.— «Y los demàs que le ro- 
deaban repitieron — con voces sumamen- 
le agradables— para aquellos que les es- 
cuchaban, — esto que sigue : 



aNo mires con orgullo — ni apartes de 
tu lado — al pobre, porque es él, niiía 
hermosa,— una preciosa flor— muy que- 
rida de Dios.» 
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Y, Ja pau y quietut, silenciosa 
deixaren 1' alta volia: sols se oía 
lo rumor de las alas de la hermosa 
bandada d' angelets que al lluny fugia; 

mès un quedat n' havia 
al bell costat de la encantada noya, 

y quan tot sol va véurer 

qu' ab ella se quedava, 
la va guayta ab afany y ne va tréurer 

de son llabi, amorosa, 

tendra, dòlsa, encisera 
veu, y pausat, à la nineta hermosa, 
ne va parlar de la següent manera: 
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Y, la paz y la quietud, silenciosa — de- 
jaron elevada bóveda celeste; únicamen- 
te se oia— el rumor de las alas de la her- 
raosa — bandada de àngeles que se iba 
alejando: — un àngel sehabia quedado — 
junto à la embelesada nina — y luego que 
solo — con ella se quedó, — la contemplo" 
con afan y arrancando de sus labios amo- 
rosa, — tierna, dulce, y hechicera— voz, 
pausadamente, à la hermosa nina , — habló 
del modo siguiente: 



Digitized by Google 



VIII. 



L' àngel de 1' arrepentiment. 



Si algun dia t 1 oblidas de seguirne 
los codccIIs que L* han dat los meus germans, 
tm lo cel fixa 'ls ulls y crídam, crídam 
agenollada yab plegadas mans. 

Jo vindré à tú, nineta, ab carinyosa 
mà 't portaré als peus del Redemptor 
y parlaré perquè 't perdone, y crégam 
pèls que 1' estiman te '1 perdó '1 Senyor 
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vra. 



El àngel del arrepentimiento. 



Si algun diaecbasenolvido — los con- 
>-í' j j lis rfiio t.(ï liun útido mis hermanos, — 
fija tus miradas en cl cielo y Ilàmame, 
llamame — arrodillada y con las inanos 
juntas. 

Yo acudiré à tu voz, nina, con cari- 
nosa— mano te llevaré à los piés del Re- 
dentor — y pediré tu perdon, y no lo du- 
des — à los que le aman Dios les perdona. 
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Si avergoDyida estàs de las miserias 
que, al pecat, en ta terra t' hauran dut, 
lo perdó alcansaràs y aquí en la glòria 
corona 'l posarém; tu hauràs vensut. 

Lo mes sant de la terra, lo qne 's ayma 
ab mes deliri y fé al cel resplandent, 
n' es 1' ovella que torna à la ramadà, 
es to pur y sancé arrepentiment. 



No temas confessar las culpas, crcume 
còntali tot à Dèu ab veritat, 
si ho fas aixfs ne guanyaràs la glòria; 
llansa del cor lo mondanal pecat. 

Y cada dia y cada instant, cada hora 
postrat davant de Dèu ab fel amor, 
que si tacada tu ne portas 1' ànima, 
neta del tot la deixarà '1 Senyor. 

FI DEL LLIBBE DELS ÀNGELS. 
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Si te avcrgüenzas de lus miserias — 
que al pecado en esLe mundo te han ar- 
rastradn, — seràs perdonada y aquí en la 
glòria — corona te ceniremos: tu hnbràs 
vencido. 

Lo mas santó de la tierra, lo que se 
ama — con mas delirio y fé en el esplen- 
doroso cielo, — es la oçeja que se reune 
otra vez al ganado,— es el puro y entero 
arrepentimiento. 

No temas confesar tus culpas, créeme 
— cuéntaselo todo à Dios sin mentir, — 
si asi lo haces alcanzaras la glòria; — ar- 
roja del corazon el mundanal pecado. 

ï cada dia y cada momcnto, cada hora 
— postrale a los piós de Dios con fiel 
amor, — que si manchada esta lu alma — . 
limpia del lodo hi dejani el Senor. 

FIB IIEL J.IBJLO Dli LUSÀMiHLKS. 

Vi 
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Barcelona 22 de Mayo de 1865. 

Pase à la censura del Kererendo Dr. 0. Manuel Ko- 
drieueí, Fbro. Catedrítíco de ests semlaerlo conciliar. 

De Palau y Soler, Vic. ü 



M I. Sb- 

Yislo el presentí líbrlto escrito eu falsia q con su lr». 
ducclon castellana, titula do, Lo llibre dels àngel t, declaro 
□ohabernada contra el dogma y la moral, a! contrario, 
enclcrra santes méxlmas t cnnsvjns saludables, puesio* 
en boca de Tarloa éngelee r dirlgidos í una ntfia; r por 
eato es muj útil dicbo librito para la nioez. 

Lo que lengo cl bonor de comunicar à V. S. * lot 
efectes oporlunos, 

Barcelona 30 de Mayo de 1865- 
Manuel llòdrigue;, Pbro. 
M. I. Sr. I>. Joan de Palau, Yicario General de la 
diòcesis de Barcelona. 



Barcelona 30 de Majo de 1866. 

ihpufhasr. 
J%on dé Palou y Soler Y. G. 



Bsrcalons: l'up. de (i. Rimirn, paujs ris Esciidíllen, o.* t, I8(ï. 
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This book shonld be returned to 
the Lïbrary on or before the last date 
atamped below. 

A íine oï five cents a day is inourred 
by retaíníiig it beyond the specified 

Pleaae roturn promptly. 
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